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PREGHIERE DI RIPARAZIONE UNIVERSALI 

 

Recitiamo anche il De Profundis seguito dal Parce Domine, in spirito di 

riparazione e penitenza, contro le iniquità del mondo. 
"Con Pio XI, ogni cristiano afferma che i leader della società civile devono 

ricordare che: “La celebrazione di questa festa (della Regalità universale 

di Gesù Cristo), che si rinnova ogni anno, sarà anche d’ammonimento 

per le nazioni che il dovere di venerare pubblicamente Cristo e di 
prestargli obbedienza riguarda non solo i privati, ma anche i magistrati 

e i governanti: li richiamerà al pensiero del giudizio finale, nel quale 

Cristo, scacciato dalla società o anche solo ignorato e disprezzato, 

vendicherà acerbamente le tante ingiurie ricevute, richiedendo la sua 
regale dignità che la società intera si uniformi ai divini comandamenti 

e ai principî cristiani, sia nello stabilire le leggi, sia nell'amministrare 

la giustizia, sia finalmente nell'informare l'animo dei giovani alla santa 

dottrina e alla santità dei costumi.” (Enciclica Quas Primas, 1925).  
La nostra preghiera è quella di implorare la misericordia di Dio (Atto di 

Riparazione) affinché risparmi alle nostre Città la punizione che meritano. E per 

riparare a queste esecrabili bestemmie (dalla parodia sacrilega in Francia alle 

Olimpiadi, ma anche verso tutti i sacrilegi e profanazioni che si compiono ogni 

giorno), la nostra offerta sarà il Santo Sacrificio della Messa a cui partecipiamo, 
quella soddisfazione infinita che il divino Sacerdote ha offerto ed offre a suo 

Padre." 

 

Salmo 130 (129): De profùndis - Undicesimo canto delle salite 
 

 De profùndis clamàvi ad te, Dòmine; 

Dòmine, exàudi vocem meam. 

Fiant àures tuae intendèntes 
in vocem deprecatiònis meae. 

 

Si iniquitàtes observàveris, Dòmine, 

Dòmine, quis sustinèbit? 

Quia apud te propitiàtio est 
et propter legem tuam sustìnui te, Dòmine. 

 

Sustìnuit ànima mea in verbo ejus, 

speràvit ànima mea in Dòmino. 
 

A custòdia matutìna usque ad noctem, 

speret Ìsraël in Dòmino, 

quia apud Dòminum misericòrdia, 
et copiòsa apud eum redèmptio. 

Et ipse rèdimet Ìsraël 

ex òmnibus iniquitàtibus ejus. 

 
*** 
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 Dal profondo a te grido, o Signore; 

Signore, ascolta la mia voce. 

Siano i tuoi orecchi attenti 

alla voce della mia supplica. 
 

Se consideri le colpe, Signore, 

Signore, chi ti può resistere? 

Ma con te è il perdono: 
così avremo il tuo timore. 

 

Io spero, Signore. 

Spera l'anima mia, 
attendo la sua parola. 

L'anima mia è rivolta al Signore 

più che le sentinelle all'aurora. 

 
Più che le sentinelle l'aurora, 

Israele attenda il Signore, 

perché con il Signore è la misericordia 

e grande è con lui la redenzione. 

Egli redimerà Israele 
da tutte le sue colpe. 

 

*** 

 
PARCE DOMINE 

 

 Parce, Domine, parce populo tuo: 

ne in aeternum irascaris nobis. 
 

1. Flectamus iram vindicem, 

Ploremus ante Judicem; 

Clamemus ore supplici, 

Dicamus omnes cernui: 
Parce, Domine, parce populo tuo: 

ne in aeternum irascaris nobis. 

 

2. Nostris malis offendimus 
Tuam Deus clementiam. 

Effunde nobis desuper 

Remissor indulgentiam. 

Parce, Domine, parce populo tuo: 
ne in aeternum irascaris nobis. 

 

3. Dans tempus acceptabile, 

Da lacrimarum rivulis 
Lavare cordis victimam, 

Quam laeta adurat caritas. 
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Parce, Domine, parce populo tuo: 

ne in aeternum irascaris nobis. 

4. Audi, benigne Conditor, 

Nostras preces cum fletibus 
In hoc sacro jejunio, 

Fusas quadragenario. 

Parce, Domine, parce populo tuo: 

ne in aeternum irascaris nobis. 
 

5. Scrutátor alme córdium, 

Infirma tu scis vírium; 

Ad Te revérsis éxhibe 
Remissiónis grátiam. 

Parce, Domine, parce populo tuo: 

ne in aeternum irascaris nobis. 

 
*** 

 

 Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 

 
1. Plachiamo l'ira vendicatrice, 

piangiamo di fronte al Giudice; 

chiamiamolo con voce supplicante 

prostrati diciamo tutti insieme: 
Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 

 

2. Con le nostre colpe abbiamo offeso 
la Tua clemenza. 

Tu che perdoni, 

effondi su di noi la Tua indulgenza. 

Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 
 

3. Concedici un tempo propizio 

Dona di lavare con le lacrime 

il nostro cuore immolato, 
perché la Tua carità è sempre viva. 

Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 

 
4. Ascolta, o buon Creatore, 

le nostre suppliche e i pianti 

che si effondono 

in questo sacro quaresimale digiuno. 
Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 



4 
 

5. Tu che leggi i cuori 

sai quanto è debole la nostra forza, 

a noi che ci rivolgiamo a Te 

mostra la Tua misericordia. 
Perdona, Signore, perdona il Tuo popolo, 

non rimanere in eterno adirato con noi. 

 

***** 
 

 O Gesù è per amor vostro, per la conversione dei peccatori, ed in 

riparazione per i peccati commessi contro il Cuore Immacolato di Maria. 

[Quarta Preghiera, la Vergine Maria il 13 luglio 1917 a Fatima] 
 

[Quando reciterete il Rosario dite dopo ogni decina:] 

 Gesú mio, perdona le nostre colpe, preservaci dal fuoco dell’inferno, porta in 

cielo tutte le ànime, specialmente le piú bisognose della tua misericordia. 
 

 O mi Iesu, dimitte nobis debita nostra, libera nos ab igne inferni, deduc in 

cælum omnes animas, præsertim illas quæ maxime indigent misericordia tua. 

[Quinta Preghiera, la Vergine Maria il 13 luglio 1917 a Fatima] 

 
*** 

 

IN RIPARAZIONE DELLE BESTEMMIE 

 
  Benedictus Deus. 

Benedictum Nomen Sanctum eius. 

Benedictus Iesus Christus, verus Deus et verus homo. 

Benedictum Nomen Iesu. 
Benedictum Cor eius sacratissimum. 

Benedictus Sanguis eius pretiosissimus. 

Benedictus Iesus in sanctissimo altaris Sacramento. 

Benedictus Sanctus Spiritus, Paraclitus. 

Benedicta excelsa Mater Christi, Maria sanctissima. 
Benedicta sancta eius et immaculata Conceptio. 

Benedicta eius gloriosa Assumptio. 

Benedictum nomen Mariae, Virginis et Matris. 

Benedictus sanctus Ioseph, eius castissimus Sponsus. 
Benedictus Deus in Angelis suis, et in Sanctis suis. Amen 

 

 Dio sia benedetto. 

Benedetto il suo santo nome. 
Benedetto Gesù Cristo vero Dio e vero uomo. 

Benedetto il nome di Gesù. 

Benedetto il suo sacratissimo Cuore. 

Benedetto il suo preziosissimo Sangue. 
Benedetto Gesù nel santissimo Sacramento dell’altare. 

Benedetto lo Spirito Santo Paraclito. 
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Benedetta la gran Madre di Dio Maria Santissima. 

Benedetta la sua santa ed immacolata concezione. 

Benedetta la sua gloriosa assunzione. 

Benedetto il nome di Maria, vergine e madre. 
Benedetto san Giuseppe, suo castissimo sposo. 

Benedetto Dio nei suoi angeli e nei suoi santi. 

 

*** 
 

 Veni, Creátor Spíritus, 

mentes tuòrum vísita, 

imple supérna grátia, 
quæ tu creásti péctora. 

 

Qui díceris Paráclitus, 

altíssimi donum Dei, 
fons vivus, ignis, cáritas, 

et spiritális únctio. 

 

Tu septifòrmis múnere, 

dígitus patérnæ déxteræ, 
tu rite promíssum Patris, 

sermóne ditans gúttura. 

 

Accénde lumen sénsibus, 
infúnde amórem córdibus, 

infírma nostri córporis 

virtúte firmans pérpeti. 

 
Hostem repéllas lóngius 

pacémque dones prótinus; 

ductóre sic te prævio 

vitémus omne nóxium. 

 
Per Te sciámus da Patrem 

noscámus atque Fílium, 

teque utriúsque Spíritum 

credámus omni témpore. 
 

Deo Patri sit glória, 

et Fílio, qui a mórtuis 

surréxit, ac Paráclito, 
in sæculórum sæcula. Croce Amen. 

 

 Vieni, o Spirito Creatore, 

visita le nostre menti, 
riempi della tua grazia 

i cuori che hai creato. 
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O dolce consolatore, 

dono del Padre altissimo, 

acqua viva, fuoco, amore, 

santo crisma dell’anima. 
 

Dito della mano di Dio, 

promesso dal Salvatore, 

irradia i tuoi sette doni, 
suscita in noi la parola. 

 

Sii luce all’intelletto, 

fiamma ardente nel cuore; 
sana le nostre ferite 

col balsamo del tuo amore. 

 

Difendici dal nemico, 
reca in dono la pace, 

la tua guida invincibile 

ci preservi dal male. 

 

Luce d’eterna sapienza, 
svelaci il grande mistero 

di Dio Padre e del Figlio 

uniti in un solo Amore. 

 
Sia gloria a Dio Padre, 

al Figlio, che è risorto dai morti 

e allo Spirito Santo 

per tutti i secoli dei secoli. Croce Amen. 
 

*** 

 

INVOCAZIONI RIPARATRICI (queste invocazioni possono dirsi, chè d’anzi 

sono raccomandate dai Santi ad ogni Anima devota, prima e dopo la Santa 
Comunione; in sosta durante la visita al Divino Sacramento, durante la 

giornata…) 

 

 Per tutti i sacrilegi Eucaristici - Perdonaci o Signore 
Per le SS. Comunioni fatte col peccato mortale - Perdonaci o Signore 

Per le profanazioni Eucaristiche - Perdonaci o Signore 

Per le irriverenze della Chiesa - Perdonaci o signore 

Per gli oltraggi e disprezzi dei Tabernacoli - Perdonaci o Signore 
Per il disprezzo delle cose sacre - Perdonaci o Signore 

Per l’abbandono della Chiesa            “ 

Per i peccati di immoralità                “ 

Per le anime senza Dio                    “ 
Per le bestemmie contro il tuo SS. Nome    “ 

Per l’indifferenza verso il tuo amore            “ 
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Per gli oltraggi verso la persona del Papa     “ 

Per il disprezzo verso i Vescovi e i Sacerdoti   “ 

Per le bestemmie contro il nome di Maria       “ 

Per i disprezzi contro le immagini di Maria       “ 
Per l’abbandono del Santo Rosario                 “ 

Per l’indifferenza dell’ amore materno di Maria - Perdonaci o Signore. 

 

Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix, 
Ut digni efficiamur promissionibus Christi. 

 

*** 

DALLE LITANIE DEI SANTI l'ultima parte: 
III - INVOCATIO AD CHRISTUM 

 Propitius esto, R. parce nos, Domine. 

Propitius esto, R. exaudi nos, Domine. 

Ab omni malo, R. libera nos, Domine. 
Ab omni peccato, R. libera nos, Domine. 

Ab ira tua, R. libera nos, Domine. 

A subitanea et improvisa morte, R. libera nos, Domine. 

Ab insidiis diaboli, R. libera nos, Domine. 

Ab ira et odio et omni mala voluntate, R. libera nos, Domine. 
A spiritu fornicationis, R. libera nos, Domine. 

A fulgure et tempestate, R. libera nos, Domine. 

A flagello terraemotus, R. libera nos, Domine. 

A peste, fame et bello, R. libera nos, Domine. 
A morte perpetua, R. libera nos, Domine. 

Per mysterium sanctae Incarnationis tuae, R. libera nos, Domine. 

Per adventum tuum, R. libera nos, Domine. 

Per nativitatem tuam, R. libera nos, Domine. 
Per baptismum et sanctum ieiunium tuum, R. libera nos, Domine. 

Per crucem et passionem tuam, R. libera nos, Domine. 

Per mortem et sepulturam tuam, R. libera nos, Domine. 

Per sanctam resurrectionem tuam, R. libera nos, Domine. 

Per admirabilem ascensionem tuam, R. libera nos, Domine. 
Per adventum Spiritus Sancti Paracliti, R. libera nos, Domine. 

In die iudicii, R. libera nos, Domine. 

 

IV. SUPPLICATIO PRO VARIIS NECESSITATIBUS 
 Peccatores, R. te rogamus, audi nos. 

Ut nobis parcas, R. te rogamus, audi nos. 

Ut nobis indulgeas, R. te rogamus, audi nos. 

Ut ad veram paenitentiam nos perducere digneris, 
R. te rogamus, audi nos. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere et conservare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut domum Apostolicum et omnes ecclesiasticos ordines in sancta religione 
conservare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 
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Ut inimicos sanctae Ecclesiae humiliare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut regibus et principibus christianis pacem et veram concordiam donare 

digneris, 
R. te rogamus, audi nos. 

Ut cuncto populo christiano pacem et unitatem largiri digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut omnes errantes ad unitatem Ecclesiae revocare, et infideles universos ad 
Evangelii lumen perducere digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio confortare et conservare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 
Ut mentes nostras ad caelestia desideria erigas, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut omnibus benefactoribus nostris sempiterna bona retribuas, 

R. te rogamus, audi nos. 
Ut animas nostras, fratrum, propinquorum et benefactorum nostrorum ab 

aeterna damnatione eripias, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut fructus terrae dare et conservare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 
Ut omnibus fidelibus defunctis requiem aeternam donare digneris, 

R. te rogamus, audi nos. 

Ut nos exaudire digneris, R. te rogamus, audi nos. 

 
IN ITALIANO 

 

III. INVOCAZIONI A CRISTO 

 Siateci propizio – perdonaci Signore 
Siateci propizio – esauditeci Signore 

– Nella tua misericordia 

Da ogni male salvaci Signore 

Da ogni peccato salvaci Signore 

Dalle insidie del diavolo liberaci Signore 
Dall’ira e dai tuoi castighi salvaci Signore 

Dall’ odio e dalla violenza degli uomini salvaci Signore 

Dalla malvagità e dall’ingiustizia liberaci Signore 

Dalla morte improvvisa liberaci Signore 
Dallo spirito della fornicazione liberaci Signore 

Dai fulmini e tempeste liberaci Signore 

Dal flagello dei terremoti salvaci Signore 

Dalla peste, dalla fame e dalle guerre liberaci Signore 
Per il mistero della Tua incarnazione liberaci Signore 

Per la tua nascita liberaci Signore 

Per il tuo santo battesimo liberaci Signore 

Per il tuo digiuno nel deserto liberaci Signore 
Per la tua passione e la tua croce liberaci Signore 

Per la tua morte e sepoltura liberaci Signore 
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Per la tua santa risurrezione liberaci Signore 

Per la tua gloriosa ascensione liberaci Signore 

Per il dono dello Spirito Santo liberaci Signore 

Per la tua venuta nella gloria liberaci Signore 
 

IV. SUPPLICHE PER DIVERSE CIRCOSTANZE E NECESSITÀ 

 Perdona le nostre colpe ascoltaci Signore 

Guidaci a vera conversione ascoltaci Signore 
Benedici questo popolo a te consacrato ascoltaci Signore 

Ricompensa chi ci ha fatto del bene ascoltaci Signore 

Donaci i frutti della terra e del lavoro ascoltaci Signore 

Donaci la tua misericordia Ascoltaci Signore 
Innalza i nostri cuori al desiderio del cielo ascoltaci Signore 

Salvaci con tutti i fratelli dalla morte eterna ascoltaci Signore 

Concedi ai fedeli defunti il riposo eterno ascoltaci Signore 

Libera l’umanità dalla fame, dalla guerra e da ogni sciagura ascoltaci Signore 
Dona al mondo intero la giustizia e la pace ascoltaci Signore 

Dona alle nostre nazioni e città governanti timorati di Dio ascoltaci Signore 

Conforta e illumina la tua santa Chiesa ascoltaci Signore 

Proteggi il Papa, i vescovi, i presbiteri e tutti i ministri del Vangelo ascoltaci 

Signore 
Manda nuovi operai nella tua mèsse ascoltaci Signore 

Dona a tutti i cristiani l’unità nella fede ascoltaci Signore 

Conduci tutti gli uomini alla verità del Vangelo ascoltaci Signore 

 
*** 

 

Litanie al Preziosissimo Sangue. Si dicono nel mese di luglio e in caso di 

gravi calamità naturali, guerre e pestilenze. 
(approvate e indulgenziate da Papa san Giovanni XXIII) 

 

 Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. Kyrie, eléison. 
Christe, audi nos. Christe, audi nos. 

Christe, exáudi nos. Christe, exáudi nos. 

Pater de cælis Deus, miserére nobis. 

Fili, Redemptor mundi, Deus, miserére nobis 
Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis 

Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis. 

 Sanguis Christi, Unigéniti Patris Æterni, salva nos. 

Sanguis Christi, Verbi Dei incarnáti, salva nos. 
Sanguis Christi, Novi et ætérni Testamenti, salva nos. 

Sanguis Christi, in agonia decúrrens in terram, salva nos. 

Sanguis Christi, in flagellatióne prófluens, salva nos. 

Sanguis Christi, in coronatióne spinárum emánans, salva nos. 
Sanguis Christi, in Cruce effúsus, salva nos. 

Sanguis Christi, prétium nostræ salútis, salva nos. 



10 
 

Sanguis Christi, sine quo non fit remissio, salva nos. 

Sanguis Christi, in Eucharístia potus et lavácrum animárum, salva nos. 

Sanguis Christi, flumen misericórdiæ, salva nos. 

Sanguis Christi, victor dǽmonum, salva nos. 
Sanguis Christi, fortitúdo Mártyrum, salva nos. 

Sanguis Christi, virtus Confessórum, salva nos. 

Sanguis Christi, gérminans Vírgines, salva nos. 

Sanguis Christi, robur periclitántium, salva nos. 
Sanguis Christi, levámen laborántium, salva nos. 

Sanguis Christi, in fletu solácium, salva nos. 

Sanguis Christi, spes pæniténtium, salva nos. 

Sanguis Christi, solámen moriéntium, salva nos. 
Sanguis Christi, pax et dulcédo córdium, salva nos. 

Sanguis Christi, pígnus vitæ ætérnæ, salva nos. 

Sanguis Christi, ánimas líberans de lacu Purgatórii, salva nos. 

Sanguis Christi, omni glória et honóre digníssimus, salva nos. 
 Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, parce nobis, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, exáudi nos, Dómine. 

Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis. 

 

V. Redemísti nos, Domine, in Sánguine tuo. 
R. Et fecísti nos Deo nostro regnum. 

Orémus.   Omnípotens sempitérne Deus, qui unigénitum Fílium tuum mundi 

Redemptórem constituísti, ac eius Sánguine placári voluísti: concéde, 

quǽsumus, salútis nostræ prétium ita venerári, atque a praeséntis vitæ malis 
eius virtúte deféndi in terris, ut fructu perpétuo lætémur in cælis. Per eúndem 

Christum Dóminum nostrum. R. Amen. 

 

IN ITALIANO 
 

 Signore, pietà. Signore, pietà. 

Cristo, pietà. Cristo, pietà. 

Signore, pietà. Signore, pietà. 

Cristo, ascoltaci. Cristo, ascoltaci. 
Cristo, esaudiscici Cristo, esaudiscici 

Padre celeste, Dio abbi pietà di noi 

Figlio redentore del mondo, Dio abbi pietà di noi 

Spirito Santo, Dio abbi pietà di noi 
Santa Trinità, unico Dio abbi pietà di noi 

 Sangue di Cristo, Unigenito dell’eterno Padre …….. salvaci 

Sangue di Cristo, Verbo di Dio incarnato salvaci 

Sangue di Cristo, della nuova ed eterna alleanza salvaci 
Sangue di Cristo, scorrente a terra nell’agonia.. salvaci 

Sangue di Cristo, profuso nella flagellazione salvaci 

Sangue di Cristo, stillante dalla Coronazione di spine salvaci 

Sangue di Cristo, effuso sulla Croce salvaci 
Sangue di Cristo, prezzo della nostra salvezza salvaci 

Sangue di Cristo, senza il quale non vi è perdono salvaci 
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Sangue di Cristo, nell’Eucaristia bevanda e lavacro delle anime salvaci 

Sangue i Cristo, fiume di misericordia salvaci 

Sangue di Cristo, vincitore dei demoni salvaci 

Sangue di Cristo, fortezza dei martiri salvaci 
Sangue i Cristo, vigore dei confessori salvaci 

Sangue di Cristo, che fai germogliare i vergini salvaci 

Sangue di Cristo, sostegno dei vacillanti salvaci 

Sangue di Cristo, sollievo dei sofferenti salvaci 
Sangue i Cristo, consolazione nel pianto salvaci 

Sangue di Cristo, speranza dei penitenti salvaci 

Sangue di Cristo, conforto dei morenti salvaci 

Sangue di Cristo, pace e dolcezza dei cuori salvaci 
Sangue di Cristo, pegno della vita eterna salvaci 

Sangue di Cristo, che liberi le Anime del purgatorio salvaci 

Sangue di Cristo, degnissimo di ogni gloria ed onore salvaci 

 Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo perdonaci, o Signore 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo esaudiscici, o Signore 

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo abbi pietà di noi. 

 

Ci hai redenti, o Signore, con il tuo Sangue. 

E ci hai fatti regno per il nostro Dio. 
Preghiamo   O Signore, eterno e onnipotente, il quale disponeste che il 

Vostro Figliuolo divenisse il Redentore del mondo, e voleste essere 

placato nel Suo Sangue, fate che venerando noi il prezzo del nostro 

riscatto, per i Suoi meriti scampiamo da tutti i mali qui in terra, per 
conseguirne poi in cielo la pienezza. Per lo stesso Gesù Cristo nostro 

Signore. Così sia. 

Un Pater, Ave e Gloria per il Sommo Pontefice, per la Santa Chiesa, le Anime 

del Purgatorio, per acquistare le sante Indulgenze. 
 

**** 

 
ORAZIONE A SAN GIUSEPPE 

 O glorioso san Giuseppe, Padre e Custode dei Vergini, Patrono della santa 

Chiesa, Custode fedele a cui Iddio affidò il Suo Divin Figliolo Gesù, l’innocenza 

e la purezza della castissima sempre Vergine Maria: Vi supplico e Vi scongiuro 

per i meriti di Gesù Cristo e l’amore casto che portaste alla Vostra Sposa, per 

questo deposito a Voi così caro: fate sì che, preservati da ogni sozzura, 
immodestia, purificati nel cuore contrito e reso casto dalla penitenza, possiamo 

servire degnamente il progetto del Divin Padre, divenire degni discepoli di Gesù 

e docili servi di Maria SS.ma, con la perfetta carità; nella via della castità; 

nell’adempimento di una vita secondo le leggi divine. Così sia. 
(un Pater Noster, una Ave Maria, un Gloria Patri…) 
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Domine Iesu, clementissime Salvator 

Preghiera per la conversione (di San Pio X) 

 Dómine Iesu, clementissime Salvator mundi, te per sacratissimum Cor tuum 

supplices exoramus, ut omnes oves errantes ad te Pastorem et Episcopum 
animarum suarum convertantur: Qui vivis et regnas in saecula saeculorum. + 

Amen. 

 

 Signore Gesù, misericordioso Salvatore del mondo, ti supplichiamo 
umilmente per il Tuo Sacratissimo Cuore che tutte le pecore smarrite possano 

tornare a Te, Pastore e Vescovo delle loro anime. Tu che vivi e regni nei secoli 

dei secoli. +Amen. 

 
 

 “Sub tuum praesidium confugimus, Sancta Dei Genetrix. Nostras 

deprecationes ne despicias in necessitatibus,sed a periculis cunctis 

libera nos semper, Virgo gloriosa et benedicta“ 
 

 

*** 

 

 
 

 

 

 
 

 
Cari Amici, ricordiamo a tutti che questi file per la Preghiera, ed altro 

materiale utile, sono scaricabili dai siti: 
 
Cooperatores Veritatis il sito: https://cooperatores-veritatis.org/   
su Youtube: https://www.youtube.com/c/CooperatoresVeritatis/videos  
CANALE TELEGRAM COOPERATORES VERITATIS  
https://t.me/cooperatoresveritatis   
CANALE TELEGRAM NOTIZIE DA PORTARE ALLA PREGHIERA 
https://t.me/pietropaolotrinita   
per whatsApp Apostoli di Maria Cenacoli di Preghiera (+39) 3662674288 
Parrocchia Virtuale PietroPaolo Trinità su Youtube: https://www.youtube.com/c/PietroPaoloTrinita   

 

 

https://cooperatores-veritatis.org/
https://www.youtube.com/c/CooperatoresVeritatis/videos
https://t.me/cooperatoresveritatis
https://t.me/pietropaolotrinita
https://www.youtube.com/c/PietroPaoloTrinita

